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No. 4466. GUARANTEE AGREEMENT’ (POWERPROJECTS
—1958) BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE INTERNATIONAL BANK FORRECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 5 MAY 1958

AGREEMENT, dated May 5, 1958, betweenUNITED MEXICAN STATES

(hereinaftercalled the Guarantor)and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinaftercalledthe Bank).

WHEREAS by an agreementof evendateherewith betweenthe Bank and
ComisiónFederalde Electricidad and Nacional Financiera,S.A. (hereinafter
called the Borrowers), which agreementand the schedulestherein referredto
arehereinaftercalledthe LoanAgreement,2theBank hasagreedto maketo the
Borrowersa loan in various currenciesequivalentto thirty-four million dollars
($34,000,000), on the termsandconditionsset forth in the Loan Agreement,
but only on conditionthat the Guarantoragreeto guaranteethe obligationsof
the Borrowersin respectof suchloan ashereinafterprovided;and

WHEREAS the Guarantor,in considerationof the Bank’s entering into the
LoanAgreementwith the Borrowers,hasagreedsoto guaranteesuchobligations
of the Borrowers;

Now THEREFORE the partiesheretoherebyagreeas follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this GuaranteeAgreement accept all the
provisionsof LoanRegulationsNo. 4 of theBank datedJune15, 1956,2subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule33 to the Loan
Agreement(saidLoan RegulationsNo. 4 as somodified beinghereinaftercalled
the Loan Regulations),with the sameforce andeffect as if they were fully set
forth herein.

Section1.02. Wherever used in this GuaranteeAgreement,unless the
context shall otherwiserequire,the terms“Comisión” and “Financiera” shall
havethe respectivemeaningsset forth in Section 1.02 of the Loan Agreement.

‘Came into forceon 1 July 1958,upon notificationby theBankto theGovernmentof Mexico.
Seep. 12 of this volume.

~Seep. 30 of this volume.
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Article II

Section2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenantson its part in this GuaranteeAgreementcontained,the Guarantor
herebyunconditionallyguarantees,asprimary obligor andnotassuretymerely,
the due and punctualpaymentof the principal of, andthe interestand other
chargeson, the Loan, the principal of and intereston the Bonds, the premium,
if any, on the prepaymentof the Loan or theredemptionof the Bonds, andthe
punctual performanceof all the covenantsand agreementsof the Borrowers,
and each of them, all as set forth in the Loan Agreementand in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section2.01 of this GuaranteeAgreement,the Guarantorspecifically undertakes,
wheneverthereis reasonablecauseto believe that at any time the amount of
currencyof the Guarantorheld by Comisión andaccruingto it for the twelve
monthperiodnext following such time will be inadequateto meetthe estimated
expenditurespayablein suchcurrencyandrequiredfor carryingout theProjects
during such twelve month period, to make arrangements,satisfactory to the
Bank, promptly to provide Comisiónor causeComisiónto be provided with
suchamountsof currencyof the Guarantoras are neededto meetsuchexpendi-
tures.

Article III

Section 3.01. It is themutualintentionof the Guarantorandthe Bankthat
no otherexternaldebtshall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmentalassets. To that end, the Guarantorundertakesthat, except
as the Bank shallotherwiseagree,if any lien shall be createdon any assetsof the
Guarantorassecurityfor any externaldebt,suchlien will ipsofacto equallyand
ratably securethe paymentof the principal of, and interestandother charges
on, the Loan andthe Bonds, andthat in the creationof any suchlien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisionsof this Section shall not apply to : (i) any lien createdon property,
at the timeof purchasethereof,solelyassecurityfor the paymentof thepurchase
priceof suchpropertyor (ii) any lien arising in the ordinary courseof banking
transactionsand securinga debt maturing not more than one year after its
date.

As usedin this Section (a) the term “assetsof the Guarantor” includes
assetsof the Guarantoror of any of its political subdivisionsor of any Agency
and(b) the term “Agency” meansanyagencyor instrumentalityof the Guarantor
or of any political subdivisionof the Guarantorandshall includeany institution
or organizationwhich isownedorcontrolleddirectlyor indirectly by theGuaran-
tor or by any political subdivision of the Guarantoror the operationsof which
are conductedprimarily in the interestof or for accountof the Guarantoror
any political subdivision of the Guarantor.

No.4466
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Section 3.02. (a) The Guarantorand the Bank shall cooperatefully to
assurethat thepurposesof the Loan will be accomplished. To that end,each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
requestwith regardto the general statusof the Loan. On the part of the
Guarantor,suchinformation shall include information with respectto financial
and economicconditions in the territories of the Guarantorand the interna-
tional balanceof paymentsposition of the Guarantor.

(b) The Guarantorandthe Bank shall from time to time exchangeviews
through their representativeswith regard to matters relating to the purposes
of the Loan andthe maintenanceof the servicethereof. The Guarantorshall
promptly inform the Bank of any conditionwhich interfereswith, or threatens
to interferewith, theaccomplishmentof the purposesof the Loan or themain-
tenanceof the servicethereof.

(c) The Guarantorshall afford all reasonableopportunity for accredited
representativesof the Bank to visit any part of the territoriesof the Guarantor
for purposesrelatedto the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interestand other chargeson, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxesor fees imposedunder the laws of the Guarantoror laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxationof, or feesupon, paymentsunderany Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporateresidentof the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement,the Loan Agreementandthe Bonds shall
befree from anytaxesor feesthatshallbeimposedunderthelawsof theGuaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connectionwith the execution,
issue,deliveryor registrationthereof.

Section 3.05. The principal of, and interestand other chargeson, the
Loan andthe Bonds shallbe paid free from all restrictionsimposedunderthe
laws of the Guarantoror laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantorshall not take or permit any of its political
subdivisionsor agenciesto take any action which would prevent or interfere
with the performanceby the Borrowers of any of the covenants,agreements
and obligationsof the Borrowers or either of them, in the Loan Agreement
contained,andwill takeor causeto be takenall reasonableactionwhich shall be
necessaryin order to enable the Borrowers to perform such covenants,agree-
mentsand obligations.

Section 3.07. The Guarantor shall, subject to its laws, take all action
necessaryor desirableto assurethatComisiónwill earna reasonablereturnon its
investment.

No. 4466
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Article IV

Section 4.01. The Guarantorshallendorse,in accordancewith the provi-
sionsof the Loan Regulations,its guaranteeon the Bonds to be executedand
delivered by the Borrowers. Financieraandsuchpersonor personsas it shall
designatein writing are designatedas the authorizedrepresentativesof the
Guarantorfor the purposesof Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addressesare specified for the purposes
of Section8.01 of the Loan Regulations:
For theGuarantor:

United Mexican States
do NacionalFinanciera,S.A.
Avenida VenustianoCarranza25
Mexico, D. F., Mexico

Alternativeaddressfor cablegramsandradiograms:

Nafin
Mexico City

For the Bank:

InternationalBank for ReconstructionandDevelopment
1818 H Street,N.W.
Washington25, D. C.
United Statesof America

Alternative addressfor cablegramsandradiograms:

Intbafrad
Washington,D.C.

Section 5.02. Financiera is designatedfor the purposesof Section 8.03
of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, thepartieshereto,actingthroughtheir representatives
thereuntoduly authorized,havecausedthis GuaranteeAgreementto be signed
in their respectivenamesand delivered in the District of Columbia, United
Statesof America,as of theday andyear first abovewritten.

United Mexican States:
By Nacional Financiera,S.A.

By R. MARTINEZ OsToS

AuthorizedRepresentative

International Bank for Reconstructionand Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 4466
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MAIE BY THE BANK TO BoaaowznsOThER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not publishedherein. SeeUnitedNations,TreatySeries,Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (POWERPROJECTS—1958)

AGREEMENT, datedMay 5, 1958, betweenINTERNATIONAL BANK FOR REcON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT, partyof the first part(hereinaftercalledthe Bank), and
CoMIsION FEDERAL DE ELECTRICIDAD and NACIONAL FINANCIERA, S.A., parties of the
secondpart (hereinaftercalledthe Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section1.01. The partiesto this Loan Agreementacceptall the provisions of
Loan RegulationsNo. 4 of theBank datedJune15, 1956,’ subject,however,to themodi-
ficationsthereofsetforth in Schedule32 to this Agreement(saidLoan RegulationsNo. 4
as so modified beinghereinaftercalled theLoan Regulations),with thesameforce and
effect as if theywere fully setforth herein.

Section1.02. Except where the context otherwiserequires, the following terms
havethe following meaningswhereverusedin this Agreementor anySchedulehereto:

(1) The term “Comisión” meansComisión Federalde Electricidad.

(2) Theterm “Financiera” meansNacionalFinanciera,S.A.

Article II

THE LOAN

Section2.01. The Bank agreesto lend to theBorrowers, on the termsandcondi-
tions in this Agreementsetforthor referredto, anamountin variouscurrenciesequivalent
to thirty-four million dollars ($34,000,000).

Section2.02. The Bank shall opena Loan Account on its booksin thenameof
the Borrowersandshall credit to suchAccountthe amountof the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as providedin, andsubjectto
the rights of cancellationandsuspensionsetforth in, theLoan Regulations.

1
Seeabove.
Seep. 30 of this volume.

No. 4466
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Section2.03. The Borrowersshall pay to the Banka commitmentchargeat the
rate of three-fourthsof oneper cent (3/4 of 1%) perannum on theprincipal amountof
the Loan not so withdrawn from time to time. Suchcommitmentchargeshall accrue
from a datesixty daysafter thedateof this Agreementto the respectivedateson which
amountsshall be withdrawn by the Borrowersfrom the Loan Account as providedin
Article IV of the Loan Regulationsor shall be cancelledpursuantto Article V of the
Loan Regulations.

Section2.04. The Borrowersshall pay interestat the rateof five andthree-eights
percent (5~/8%) per annumon theprincipal amountof theLoanso withdrawn andout-
standingfrom time to time.

Section2.05. Except as the Bank and the Borrowersshall otherwiseagree,the
chargepayablefor specialcommitmentsenteredinto by theBank at the requestof the
Borrowerspursuantto Section4.02 of the Loan Regulationsshall be at the rate of one-
halfof oneper cent(1/a of 1%) perannum on theprincipal amountof any suchspecial
commitmentsoutstandingfrom time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February1 andAugust 1 in eachyear.

Section2.07. The Borrowersshall repaythe principal of the Loan j~accordance
with the amortizationscheduleset forth in Schedule1’ to this Agreement.

Section2.08. All obligations of the Borrowersunder this Loan Agreement(not
including, however,obligationsexpresslyundertakenby only one of the Borrowers)
and the Bondsshall bejoint and severaland the obligationof eitherof them to comply
with anyprovisionof this Loan Agreementis notsubjectto any prior noticeto, demand
upon or actionagainstthe other. No extensionof timeor forbearancegiven to either
of the Borrowersin respectof the performanceof any of its obligationsunderthis Loan
Agreementor the Bonds,and no failure of the Bank or of any holderof the Bondsto
give anynoticeor to makeanydemandor protestwhatsoeverto eitherof the Borrowers,
or strictly to assertanyright or pursueanyremedyagainsteitherof them in respectof
this Loan Agreementor the Bonds,andno failure by eitherof the Borrowersto comply
with any requirementof any law, regulationor order, shall in any way affect or impair
any obligationof the otherBorrower underthis Loan Agreementor the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDSOF THE LOAN

Section3.01. The Borrowersshall apply the proceedsof the Loan exclusively to
financingthe cost of goodsrequiredto carry out the Projectsdescribedin Schedule2~
to this Agreement. The specific goodsto be financedout of the proceedsof the Loan

‘See p. 26 of this volume.
Seep. 28 of this volume.
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shallbe determinedby agreementbetweenthe Bankandthe Borrowers,subjectto modi-
fication by further agreementbetweenthem.

Section3.02. The Borrowersshall causeall goodsfinancedout of the proceedsof
theLoan to be usedin the territoriesof theGuarantorexclusivelyin thecarryingout
of theProjects. Exceptasshall beotherwiseagreedbetweentheBankandtheBorrowers,
title to all suchgoodsshall be conveyedto Comisión free andclearof all incumbrances.

Article IV

BoNDs

Section4.01. The Borrowersshall executeand deliver Bonds representingthe
principal amountof the Loanas providedin the Loan Regulations. The form of Bonds
referredto in ArticleVI of theLoanRegulationsshall beappropriatelymodifiedto provide
for joint andseveralobligationson the part of the Borrowers.

Section4.02. (a) The Director Generalof Comisión andsuch personor persons
as he shall appoint in writing are designatedasauthorizedrepresentativesof Comisión
for thepurposesof Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

(b) TheDirectorGeneralof Financieraandsuchpersonorpersonsasheshall appoint
in writing are designatedas authorizedrepresentativesof Financierafor the purposes
of Section6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section5.01. The Borrowersshall carry out the Projectswith due diligenceand
efficiencyand in conformitywith soundengineeringandfinancial practices.

Section5.02. (a) The Borrowersshall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation,theplans,specificationsandconstructionschedulesfor theProjectsandany
materialmodificationssubsequentlymadetherein, in suchdetail as theBank shall from
time to time request.

(b) The Borrowersshall maintain recordsadequateto identify thegoodspurchased
out of theproceedsof theLoan, to disclosetheend-usethereofin theProjects,to record
theprogressof theProjects(includingthecost thereof)andto reflect in accordancewith
consistentlymaintainedsoundaccountingpracticesthefinancial conditionandoperations
of theBorrowers.

(c) The Borrowersshall enablethe Bank’s representativesto inspectany and all
goodspurchasedout of theproceedsof theLoan andthesites,worksandconstruction
includedin theProjectsandany of thepropertiesownedor operatedby Comisiónand
to examineany relevantrecordsand documents.

No. 4466
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(d) The Borrowersshall furnish to the Bank all suchinformationas theBank shall
reasonablyrequestconcerningthe expenditureof the proceedsof the Loan, the use
of thegoodspurchasedtherewith, the progressof theProjectsand theoperationsand
financial condition of the Borrowers.

Section5.03. (a) The Bank andtheBorrowersshall cooperatefully to assurethat
thepurposesof theLoan will be accomplished. To that end, eachof themshall furnish
to any other of them all such informationas it shall reasonablyrequestwith regardto
the generalstatusof the Loan.

(b) The Bank andthe Borrowersshall from time to time exchangeviews through
their representativeswith regardto mattersrelatingto thepurposesof theLoanandthe
maintenanceof the servicethereof. The Borrowersshall promptly inform the Bank
of any condition whichshall arisethatshall interferewith, or threatento interferewith,
theaccomplishmentof thepurposesof theLoanorthemaintenanceof theservicethereof.

Section5.04. Comisión shall not, without the prior approvalof the Bank, incur
anydebtif therebytheaggregateamountrequiredin anyfiscal yearof Comisiön(including
thefiscalyearin whichComisiónproposesto incursuchdebt)for thepaymentof principal
(including amortizationandsinking fund payments)of, andinterestand other charges
on, all outstandingdebt (including said proposeddebt) incurred by Comisión would
exceed66 2/3% of theaggregateamountof the revenuesof Comisión during a period
of anytwelve consecutivemonths out of the fifteen monthslast precedingthedate on
which Comisiónproposesto incur suchdebt. Forpurposesof this Section:

(a) the term “revenuesof Comisión” shall be deemedto meanthe aggregateof
all currentrevenuesof Comisión excludingpublic appropriations,contributions,grants
and proceedsof taxesand leviesless the amountof all operating,administrativeand
overheadexpensesof Comisión,but without deductionof any amountsfor depreciation,
replacement,retirement,obsolescence,interest,sinking fund, amortizationof principal
indebtednessor the entero tax payableby Comisión to the Guarantor;

(b) The term “ debt” shall not include debt incurred in the ordinary courseof
businessandmaturingby its termsnot more than oneyearafter the dateon which it
is incurred;

(c) The term “incur” with referenceto any debt shall include any assumption
or guaranteeof suchdebtor anymodificationof thetermsof paymentof suchdebt; and

(d) sumsin currencyother thancurrencyof the Guarantorshall be convertedinto
currencyof theGuarantorat theofficial selling rate of Bancode Mexico, S.A., for such
other currencyon thedateon which Comisión proposesto incur thedebt in question.

Section 5.05. Eachof the Borrowersundertakesthat, except as the Bank shall
otherwiseagree,if anylien shall becreatedonanyof its assetsassecurityfor anyexternal
debt, suchlien shall ipso facto equallyand ratablysecurethe paymentof the principal
of, andinterest andother chargeson, the Loan and the Bonds,andin the creationof
anysuchlien expressprovisionshall bemadeto that effect; provided,however, that the
foregoingprovisionsof this Sectionshall not applyto: (i) anylien createdon property,

No. 4466
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at the timeof purchasethereof,solely as securityfor thepaymentof thepurchaseprice
of suchproperty or (ii) any lien arising in the ordinarycourseof banking transactions
andsecuringa debt maturingnot more than oneyearafter its date.

Section5.06. The Borrowersshall payor causeto bepaid all taxesor fees,if any,
imposed under the laws of the Guarantoror laws in effect in the territories of the
Guarantoron or in connectionwith theexecution,issue,delivery or registrationof this
Agreement,the GuaranteeAgreementor the Bonds,or thepaymentof principal, interest
or other chargesthereunder;provided,however,that theprovisionsof this Sectionshall
not apply to taxationof, or fees upon, paymentsunderany Bond to a holder thereof
otherthantheBankwhensuchBond is beneficiallyownedby anindividual or corporate
residentof the Guarantor.

Section5.07. The Borrowersshall pay or causeto be paid all taxesand fees, if
any, imposedunderthe lawsof thecountryor countriesin whosecurrencytheLoanand
theBondsarepayableor laws in effect in the territoriesof suchcountry or countrieson
or in connectionwith the execution, issue,delivery or registrationof this Agreement,
the GuaranteeAgreementor the Bonds.

Section5.08. Except as shall be otherwise agreedbetweenthe Bank and the
Borrowers,

(a) the Borrowersshall insureor causeto beinsuredwith responsibleinsurersall
goodsfinancedwith the proceedsof the Loan. Such insuranceshallcoversuchmarine,
transit and other hazardsincident to purchaseand importation of the goods into the
territoriesof theGuarantorandto delivery thereofto thesites of theProjects,andshall
be for such amountsas shall be consistentwith sound commercialpractice. Such
insuranceshall bepayablein the currencyin which the cost of the goodsinsuredthere-
undershall be payable;and

(b) in addition, Comisión shall insure against suchrisks and in suchamountsas
shall be consistentwith soundpublic utility and businesspractices.

Section5.09. (a) The Borrowersshall at all times maintain their existenceand
right to carryon operationsandComisiónshall, exceptas theBankshall otherwiseagree,
maintainandrenewall rights, powers,privilegesandfranchisesownedby it andnecessary
or usefulin theoperationof its business.

(b) Comisiónshall operateand maintain its plants, equipmentandproperty, and
from time to time make all necessaryrenewalsand repairsthereof, all in accordance
with soundengineeringstandards;andshall at all timesoperateits plantsandequipment
andmaintain its financial position in accordancewith soundbusinessandpublic utility
practices.

No. 4466
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(c) Comisiónshall not, without the consentof the Bank, sellor otherwisedispose
of all or substantiallyall of its propertyandassets,unlesstheBorrowersshallfirst redeem
andpay, ormakeadequateprovision satisfactoryto theBank for redemptionandpayment
of, all of the Loan which shall thenbe outstandingand unpaid.

(d) Comisiónshallnot,without theconsentof the Bank,sellor otherwisedisposeof
all or substantiallyall thepropertyincludedin any of theProjectsdescribedin Schedule2
to this Agreementor anyplant includedin any suchProjectunlessthe Borrowersshall
first redeemandpay,ormakeadequateprovisionsatisfactoryto theBankfor theredemp-
tion andpaymentof, the amount of theLoan which shall havebeenwithdrawn from
the Loan Account by the Borrowerson accountof eachsuchProjectand whichshall
thenbe outstandingandunpaid.

Section5.10. Wheneverthereis reasonablecauseto believe thatat any time the
amountof currencyof the Guarantorheldby Comisiónandaccruingto it for thetwelve
monthperiodnext following suchtimewill beinadequateto meettheestimatedexpendi-
tures payablein currencyof the Guarantorand required for carryingouttheProjects
duringsuchtwelvemonth period, Comisión shall forthwith notify Financiera,theGuar-
antor andthe Bank of suchfact and of the amountof theanticipateddeficit for such
twelve monthperiod. Upon the receiptof suchnotice,Financierashall forthwith take
such actionas may be necessaryto provideComisiónwith an amountof currencyof the
Guarantoradequateto meetsuch deficit if and as it arises,andupon the completion
thereofComisiónshalladvisethe Bank in writing concerningthe detailsof the arrange-
mentsmade.

Section5.11. Comisiónshall from time to time takeall stepsnecessaryor desirable
to obtainsuchadjustmentsin its rates,subject to the laws of the Guarantor,as may be
required to ensurethe continuedoperationand expansionof Comisión’s businessin
accordancewith soundfinancial andpublic utility practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section6.01. (i) If anyeventspecifiedin paragraph(a),paragraph(b), paragraph(e),
paragraph(f) or paragraph(j) of Section5.02 of the Loan Regulationsshall occur and
shall continuefor a period of thirty days,or (ii) if anyeventspecified in paragraph(c)
of Section5.02 of the Loan Regulationsshall occur andshall continuefor a periodof
sixty daysafternoticethereofshall havebeengivenby theBankto theBorrowers,then
at any subsequenttime during the continuancethereof, the Bank, at its option, may
declarethe principal of the Loan and of all the Bondsthenoutstandingto be due and
payableimmediately, and upon any such declarationsuchprincipal shall becomedue
andpayable immediately,anything in this Agreementor in the Bondsto the contrary
notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section7.01. The Closing Dateshall be June30, 1962.

No. 4466



24 United Nations — Treaty Series 1958

Section7.02. Thefollowing addressesarespecifiedfor thepurposesof Section8.01
of the Loan Regulations:

(a) For the Bank:
InternationalBank for Reconstructionand Development
1818 H Street,N.W.
Washington25, D. C.
United Statesof America

Alternative addressfor cablegramsandradiograms:

Intbafrad
Washington,D. C.

(b) For the Borrowers:

comision Federalde Electricidad
Calle de Ródano14
Mexico 5, D. F., Mexico

Alternative addressfor cablegramsand radiograms

Cefelec
Mexico
and

NacionalFinanciera,S.A.
Avenida VenustianoCarranza25
Mexico, D. F., Mexico

Alternative addressfor cablegramsandradiograms

Nafin
Mexico

Section7.03. A date60 daysafter the dateof this Agreementis herebyspecified
for the purposesof Section9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESSWHE1~EOF,thepartieshereto,actingthroughtheir representativesthere-
unto duly authorized,havecausedthis Loan Agreementto besigned in their respective
namesanddelivered in the District of Columbia, United Statesof America, asof the
day and year first above written.

International Bankfor ReconstructionandDevelopment:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Comisión Federalde Electricidad:
By C. RAMIREZ ULLOA

AuthorizedRepresentative

NacionalFinanciera,S.A.:

By R. MARTINEZ OsTos
AuthorizedRepresentative

No. 4466
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February1, 1964
August 1, 1964
February1, 1965
August 1, 1965
February1, 1966
August 1, 1966
February1, 1967
August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February1, 1969
August 1, 1969
February1, 1970
August 1, 1970
February1, 1971
August 1, 1971
February1, 1972
August 1, 1972
February1, 1973

Payment
of Principal

(expressed
xn dollars) *

$ 770,000
790,000
812,000
833,000
856,000
879,000
902,000
927,000
952,000
977,000

1,003,000
1,030,000
1,058,000
1,087,000
1,116,000
1,146,000
1,176,000
1,208,000
1,240,000
1,274,000
1,308,000

* To the extent that any part of the Loan is repayablein a currencyother thandollars (see
Loan Regulations,Section3.02),thefigures in this columnrepresentdollar equivalentsdetermined
as for purposesof withdrawal.

Timeof Prepaymentor Redemption Premium

Not more than 3 yearsbeforematurity
More than 3 yearsbutnot more than 6 yearsbeforematurity
More than 6 yearsbutnot more than11 yearsbeforematurity
More than 11 yearsbut not more than 16 yearsbefore maturity
More than 16 yearsbut not more than21 yearsbefore maturity
More than21 yearsbut not more than 23 yearsbeforematurity
More than23 yearsbeforematurity

Payment
of Pr~nc~pal

(expressed
in dollars) *

429,000
441,000
453,000
465,000
477,000
490,000
504,000
517,000
531,000
545,000
560,000
575,000
590,000
606,000
622,000
639,000
656,000
674,000
692,000
711,000
730,000
749,000

DatePayment Due

August 1, 1973
February1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977

August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February1, 1981
August 1, 1981
February1, 1982
August 1, 1982
February1, 1983
August 1, 1983

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentagesarespecifiedasthe premiumspayableon repaymentin
advanceof maturity of anypart of theprincipalamountof theLoan pursuantto Section
2.05(b) of theLoan Regulationsor on the redemptionof any Bond prior to its maturity
pursuantto Section6.16 of theLoan Regulations:

1/2%

1%
11//2%

2~/~%
3’/~%

43/~%
58/~%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

A. MazatepecHydroelectricProject

This projectinvolves the constructionof a 156,000kw plant and auxiliary works
on theApulco River in theStateof Puebla. A diversiondamat Atexcacowill divert the
XiucayucanRiver througha tunnel of approximately4,000metersto the Apulco River
Basin. A concretedam at Soledadon the Apulco River,of thethin archtype,approxi-
mately 82 metershigh, will provide a reservoirof approximately25 million cubic meters
of usefulstoragefor weeklyregulation. A pressuretunnelof approximately6,600meters,
a surge tank and penstockswill conduct the water from the Soledadreservoirto the
powerhouse. ThreeverticalPelton turbo-generatingunitswith acapacityof 52,000kw
eachwill be installedwith thenecessaryauxiliaryequipment. A substationat theplant
will step-upthevoltage from 13.8 to 220 kv at 50 cycles. A transmissionline with a
lengthof 220kms, consistingof two circuits insulatedat 220kv on galvanizedsteeltowers,
will run from theplant to asubstationat IxtapalapanearMexico City, whichwill step-
down thevoltagefrom 220 to 85 kv for connectionwith theMexican Light andPower
Company. The projectis scheduledto be completedby August 31, 1961.

B. TemaxcalHydroelectricProject

Thisproject involvestheconstructionof a 154,000kw plant usingthe electricpower
potentialof the existing Miguel Alemanflood control dam on the Tonto River in the
State of Oaxaca. A power intake and pressuretunnel through the dam will conduct
thewaterto thepowerhouseon thedownstreamsideof the dam. Four Francis turbo-
generatingunitswith acapacityof 38,500kw eachwill be installedwith thenecessary
auxiliary equipment. A substationat the plant will step-upthevoltage from 13.8 to
115 kv at 60 cycles. Transmissionlines from the plant to Tuxpangowith a length of
127 kms, consistingof onecircuit insulatedat 115kv on galvanizedsteeltowers,andto
Veracruzwith alengthof 125kms, consistingof two circuits insulatedat 115 kv on gal-
vanizedsteel towers,will supply the network of the Cia. Impulsorade EmpresasElec-
tricas,S.A. A transmissionline from theplant with a length of 56 kms, consistingof
onecircuit insulated at 115 kv on galvanizedsteel towers, will supply the newly con-
structedpapermill at Sebastopol. To connectthetransmissionlines to thecorresponding
distribution systems,step-downsubstationswill be built at Veracruz (115/44 kv and
25,000kva), JoséCardel(115/13.2kvand3,000kva), Jalapa(115/13.2kvand10,000kva)
and Cruz Blanca (115/6 kv and 18,000 kva), and the substationat Tezuitlari will be
extended.

C. CupatitzioHydroelectricProject

This project involves theconstructionof a 73,600kw plant andauxiliary works on
the CupatitzioRiverin theStateof Michoacan. A secondarydiversiondam will divert
the watersof the TzararacuillaRiver to the CupatitzioRiver. A main diversiondarn
at Tzararacuawill divertthewatersof theCupatitzioRiverthroughaseriesof opencanals,
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tunnels and syphonswith a total length of 9,900metersto two regulationtankswith
a total capacityof 150,000cubicmeters. From thereapenstockwill conducttheWater
to the powerhouse,where two vertical Pelton turbo-generatorunits with a capacity
of 36,800kw eachwill be installed with the necessaryauxiliary equipment, A sub-
station at the plant will step-upthevoltagefrom 13.2 to 161 kv. A transmissionline
with a lengthof 70 kms, consistingof onecircuit insulatedat 161 kv on galvanizedsteel
towers, will run from the plant to the Carapanswitching station~ From Carapana
transmissionline with a length of 171 kms, consistingof onecircuit insulatedat 161 kv
on galvanizedsteeltowers,will run to Guadalajaraandanotherwith alength of 129 kms,
consistingof one circuit insulatedat 161 kv on galvanizedsteel towers, to Irapuato.
Substationsat the endsof theselines, with capacitiesof 54,000kva and 27,000kva
respectively,will provideconnectionwith thenetworkof theCia. ImpulsoradeEmpresas
Eléctricas.

D. GuaymasThermalProject

This project involves the installation of a third generatingunit at the existing
Guaymassteamplant. It will consistof one30,000kw turbo-generatorwith corres-
ponding steamboiler, switchboard,auxiliary equipmentarid transformers. A trans-
mission line with alength of 130 kms, consistingof onecircuit insulatedat 115 kv on
woodenH structures,will runfrom theplant to Hermosillo,wheretheexisting115/13.2kv
substationswill be expandedby 10,000kva. From Hermosilloatransmissionline with
alengthof 70 kms, consistingof onecircuit insulatedat 115 kv on woodenH structures,
will run to the pumping zoneof Siete Cerros, wherethree substationswith a capacity
of 5,000kvaeachwill step-downthevoltageto 13.2kv for supplyto theruraldistribution
system. Theexistingruraldistribution systemof thatareawill beexpandedby approxi-
mately 200kms of new single circuit lines insulatedat 13,2 kv on woodenpoles.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposesof this Agreementthe provisionsof Loan RegulationsNo. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemedto be modified as follows:

(a) Section2.02 is deleted.

(b) Sub-sections(c), (i) and(j) of Section5.02 areamendedto read as follows:

“(c) A defaultshall haveoccurredin the performanceof any other covenant
or agreementon the partof the Borrowersor eitherof them or the Guarantorunder
the Loan Agreement,the GuaranteeAgreementof the Bonds,or under the loan
agreementsbetweenthe Bank and the Borrowers datedJanuary6, 1949’ and
January11, 1952~or under anybonds issuedthereunder,or under the guarantee
agreementsbetweenthe Guarantor and the Bank dated January6, l949~and
January11, 1952.~

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 154, pp. 18 and 94.
United Nations, TreatySeries,Vol. 159, p. 138.

$ United Nations, Treaty Series,Vol. 154, pp. 3 and 81.
‘United Nations, Treaty Series,Vol. 159, p. 129.
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“(1) On or after the date of the Loan Agreementand prior to the Effective

Datethereshall havebeenanyact or omissionto actwhich would haveconstituted
a violation of any covenantcontainedin the Loan Agreementor the Guarantee
Agreementif the Loan Agreementand GuaranteeAgreementhad beeneffective
on the dateof suchactor omission.

“(j) By action of the Guarantoror of any governmentalauthority,theowner-
ship, possessionor control of all or substantiallyall of the propertieswhich are
includedin theProjects,or of anyplant includedtherein,or of anypropertynecessary
for theoperationthereof, shall havebeentaken from Comisión.”

(c) The secondsentenceof Section7.02 is amendedto readas follows:

“Such obligations shall not be subject to any prior noticeto, demandupon
or actionagainsttheBorrowersor eitherof themor to anyprior notice to or demand
uponthe Guarantorwith regardto any defaultsby theBorrowersor eitherof them,
and shall not be impaired by any of the following: any extensionof time, for-
bearanceor concessiongiven to the Borrowersor either of them; any assertionof,
or failure to assert,or delay in asserting,any right, power or remedyagainstthe
Borrowersor eitherof them or in respectof anysecurityfor theLoan;anyinodifica-
tion or amplificationof theprovisions of the LoanAgreementcontemplatedby the
terms thereof; anymodificationor amplificationof any other documentrelatedto
the Loan or relatedto any securitytherefor;any failure of theBorrowersor either
of them to comply with any requirementof any law, regulation or order of the
Guarantoror of any political subdivision or agencyof the Guarantor.”

(d) Paragraph6 of Section10.01 is amendedto readas follows:

“6. The term ‘Borrower’ meansthe Borrowers, except that as used in
Sections5.02(b), (d), (e) and(f), andSection7.01 suchtermshallmeantheBorrowers
or either of them. The term ‘ Guarantor’ meansUnited Mexican States.”

(e) Paragraph12 of Section 10.01 is amendedto read as follows

“ 12. The terms‘Project’ and‘Projects’ meantheProjects(or anyof them,
or suchgroupingsof them,asthecontextmayrequire)for which theLoanis granted,
as describedin theLoanAgreementandas thedescriptionthereofshall beamended
from time to time by agreementbetweenthe Bank andthe Borrowers.”
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